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Посвящается Сэму, Заку, Джейку, 

Джексону, Этану, Элле, Анне и Коттону — 

а также всякому, кто готов получать наслаждение 

от непредсказуемости творчества, 

клубка пряжи или даже (фу, как по-собачьи!!!) 

мячиков и косточек.





ПРЕДМУРМУРИЕ

Она шпионка мирового класса — взломщица 

с более искусной маскировкой и замуррча-

тельными планами, чем даже мои изобрете-

ния. Берегитесь её, ибо Офелия фон Пышно-

хвост Пятая из Взломщиков — виртуоз во 

всём, что касается налётов и грабежа. Как 

сообщают издания «Фантамяу» и «Еженедель-

ный обмур», эта кошка «безукоризненно сле-

дует традиционному кодексу чести пушистых 

взломщиков». И если вы заметите блистатель-

ную авантюристку во время очередной не-

подражаемой эскапады, умоляю немедленно 

сообщить мне… потому что я должен быть 

с ней!!!

Оскар Ф. Золотце 

(семнадцатый изобретатель)





Станьте таким, как вам хочется, 

чтобы мир вас заметил.

— Офелия фон Пышнохвост Пятая
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Глава 1

СКОРОСТЬ — ЗАЛОГ УСПЕХА

Жара стояла такая, что котовник по 

обочинам дороги поник голов-

ками, и никому не было дела до бли-

стательной кошки, прогуливавшейся по 

бульвару Лас-Вегас Стрип в огромном 

мотоциклетном шлеме и защитных ко-

жаных бриджах.

— Эй, смешные штанишки! Смотри, 

куда идёшь!

Офелия словно глубоко задумалась 

и не замечала, как широко взмахивает 

её неподражаемый хвост.
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— О-О-О-Х!

Очередной нарочито неловкий замах 

хвоста опрокинул тележку, перегружен-

ную хлопушками со сверкающими кон-

фетти. Хлопушки с треском ударялись 

об асфальт и взрывались радужными 

фейерверками сверкающих звёздочек.

— Ой! — Офелии пришлось при-
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тормозить, чтобы помочь справиться 

с хаосом, разразившимся из-за её раз-

бушевавшегося хвоста. — Простите! — 

Она помогла хозяину поднять тележку, 

посмотрела на усыпанную блёстками 

мостовую и со смущённой улыбкой да-

ла ему денег. — Если позволите… эта 

улица выглядит гораздо более наряд-

ной… как и всё прочее, когда посыпана 

блёстками!

В своём неподражаемом стиле, обыч-

но приберегаемом для костюмирован-

ных балов и экстремальных приземле-

ний, Офелия и её пышный хвост про-

следовали мимо пиратского корабля, 

журчащего фонтана, массивной статуи 

льва (с непроизвольным мявом от вос-

торга) и даже макета Эмпайр-стейт-

билдинг. Наконец она добралась до 

своего отеля, оформленного в виде ги-

гантской пирамиды. Вот это было ве-

ликолепное зрелище! «Почти как я!» — 

улыбнулась она про себя, сверилась 

с часами и почувствовала, как от вол-
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нения топорщатся усы. Ещё несколько 

мгновений, и она…

Шум. Суматоха.

— Офегрллл. ОФЕЛИДЖЖЖЯ-

КОБЗЗЗЗ!

Не успела Офелия оказаться в фойе 

отеля, как её мотоциклетный шлем за-

полнила сумятица пронзительных во-

плей, от которой она подскочила. Кош-

ка не могла снять с головы шлем — 

такую замуррчательную маскировку! 

Она стала шарить в поисках тумблера 

выключения звука, но нащупала лишь 

странную золотую кнопку на ремешке 

шлема. Ну уж нет, эту штуку она на-

жимать не  будет!
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— ОФЕЛИЯ! — Пронзительный 

булькающий голос стал громче и внят-

нее. Однако он звучал слишком оби-

женно, и Офелия предпочла его не 

замечать. Сейчас у неё совершенно не 

было времени на объяснения с разъ-

ярённой рыбой-изобретателем.

Однако её молчаливое отрицание не 

помешало рыбьим воплям по-прежнему 

ввинчиваться ей в уши.

— Офелия фон Пышнохвост Пятая! 

Алло! Ты слышишь? Аллоооо! Хм. Ага! 

Ты меня игнорируешь? — не унимал-

ся Оскар. Офелия даже представила, 

как отчаянно хлопают его маленькие 

плавники. — Я серьёзно, Офелия, ты 

должна меня слышать, я же искал тебя 

столько дней! Твой сигнал шёл из Чи-

каго, Стамбула, Келоуны и Токио! Ты 

разве не…

— Да, — не выдержала Офелия. — 

Да, да, да! — призналась она. (Иногда 

признаться даже легче.) — В твоей ла-

боратории на верхней полке стоит це-


